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Pour une intervention intitulée



The Prabodhacandrodaya’s textual tradition is essential in getting the big picture of Early Modern Indian intellectual history. In its 
journey from the Sanskrit matrix into its several renderings, this tale evolves and adapts to various cultural and linguistic settings. 
The peculiarity of this corpus is the presence of many interconnected versions that contain references to each other. An emblematic 
case is represented by three versions that, besides keeping each one a link with the Sanskrit matrix, are mutually interrelated. The 
earliest one is the Braj Bhāṣā version by the poet Nanddās (1570), affiliated with the sect of Vitthalnāth. This text might have played 
a crucial role in the Prabodhacandrodaya’s textual transmission, representing the link between the Sanskrit original and the Persian 
translation, Gulzār-i ḥāl by Banvālīdās (d. 1667-68). As with other philosophical texts of the Hindu tradition, the Prabodhacandrodaya 
became popular in the Mughal court milieu because it represented a link between Sufi mysticism and Vedānta. Apart from epitomising 
the Indo-Persian aesthetics of the 17th century, the Gulzār-i ḥāl reflects the intellectual and socio-cultural context in which it was 
produced. A crisscrossing between oral and written transmission reflects the multidimensional, multifaceted intellectual activity that 
was a translation in the Indo-Islamicate milieu. The Gulzār-i ḥāl provoked reactions in different Hindu sectarian traditions and inspired 
a new ‘emended’ Braj Bhāṣā version of the text, the Prabodhacandrodaya Nāṭak by Brajvāsīdās (1760).
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